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APPENDIX. 



GENDEES OF FKENCH NOUNS SUBSTANTIVE. 

There are two genders in French, masculine and feminine. 

The genders of most nouns may be determined either by 
their meaning or termination. The exceptions, however, 
form a very numerous class. 

The subject will be treated under four heads : — 
I. Nouns of which the sex is evident (names of men and 
animals). 
II. Nouns that represent classes^ such as metals j seasons, 

colours, &c. 
in. Nouns the gender of which is determined by the^naZ lettei: 
IV. Noims ending in ^ or JS, which cannot be classified under 
either of the tbregoing rules. 

I. Nouns of which the sex is evident, 

(a.) All nouns designating any male hum^n creature are 
naturally masculine ; as : 

un homme a man 

un soldat a soldier 

un fage a page 

un garqon, %e. a boy, &c. 

Excefptions, 

nne sentinelle a sentry 

une vedette an outpost 

une bete a fool 

une dupe a dupe 

une personne a person 

une victime a victim 

uns partie an adversary (plaintiff or 

defendant) 

The iore going nouns are always feminine, whether employed 
to designate a man or a woman. 
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(/3. j Most names of animals have two forms, one masculine 
and the other feminine, to designate the males and the females : 



un dne 


an ass 


uTie Snesse 


a she-ass 


unbUier 


a ram 


une brebis 


a ewe 


un how 


a goat 


unechhrre 


a she-goat 


un canard 


a drake 


une cane 


a duck 


uncerf 


a stag 


une biche 


a hind 


unchat 


a cat 


une chatte 




vnoheval 


ahorse 


unejument 


a mare 


unchevreuU 


a roe-buck 


unechevrette 




unckien 


a dog 


tine chienne 


a bitch 


un cochon 


a pig 


une truie 


a sow 


un coq 


a cock 


unepoule 


a hen 


un daim 


a fallow-buck 


unedaine 


a doe 


un kalon 


a stallion 


une cavale 


a mare 


unfaisan 


a cock-pheasant 


unefaisanne 


a hen-bird 


unfaon 


a fawn 


unefaone 




unjara 


a gander 


une oie 


a goose 

a doe-rabbit 


un lapin 
un lievre 


a rabbit 


une lapine 


a hare 


une hose 




un lion 


a lion 


une lionnc 


a lioness 


un loup 


a wolf 


une louve 


a she-wolf 


un mouton 


a sheep 


une brebis 


a ewe 


un mvlet 


a mule 


une mule 




un ours 


a bear 


une ourse 


a she-bear 


unpaon 


a peacock 


une paonne 


a pea-hen 


un poulain 


a colt 


une potdiche 


a filly 


un renard 


a fox 


une renarde 


a vixen 


un aanglier 
un serin 


a wild boar 


une laie 


a wild sow 


a cock-canary 


une serine 


a hen-canary 


un singe 


a monkey 


uneguenon 


a she-monkey 


un taureau 


a bull 


une vache 


a cow 


un tigre 


a tiger 


une tigresse 


a tigress 


un verrat 


a boar 


une truie 


a sow 



(y.) Epicenes. — Many nouns designating animals have only 
one form, masculine or feminine, to express both the males and 
females of the species ; such are : 



Masculine. 


Feminine. 


un buffle 


a buffalo 


une alouette 


a lark 


un castor 


a beaver 


une anguiUe 


an eel 


un chameau 


a camel 


une araignie 


a spider 


un eigne 


a swan 


une autruche 


an ostrich 


uncorbeau 


a raven 


unebaleine 


a whale 


un orapaud 


a toad 


unebicasse 


a woodcock 
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un crocodile 
un icureuil 
un kik'phant 
un hpervier 
un hanneton 
un hareng 
un hhisson 
un kibou 
un leopard 
U7h Uzard 
un Tnaquereau 
un Tnerle 
unpapillon 
un pdican 
un jperdreau 
un pigeon 
un renne 
un requin 
tin rliinocSros 
un sarigue 



Masculine, 



Feminine. 



un toon 
un turbot 
un vautour 



a crocodile 
a squirrel 
an elephant 
a sparrow-hawk 
a cockchafer 
a herring 
a hedgehog 
an owl 
a leopard 
a lizard 
a mackerel 
a hlackbird 
a butterfly 
a pelican 
a young partridge 
a pigeon 
a reindeer 
a shark 
a rhinoceros 
an opossum 
a salmon 
a gad-fly 
a turbot 
a vulture 



une bicassine 
une cigogne 
une comeilk 
unefouine 
une girafe 
une grenmiUU 
une hirondelle 
une hyhne 
une martre 
UTie rrUsange 
une movie 



uneperdrix 
une pie 
une souris 
une taupe 



a snipe 

a stork 

a crow 

a pole-cat 

agiraflfe 

a frog 

a swallow 

a hyena 

a martin 

a tom-tit 

a mussel 

a panther 

an old partridge 

a magpie 

a mouse 

a mole 



N.B. — To express the female of one of the above masculine 
epicenes, one says un castor femelle, or la femelle du castor ; 
to express the male of the feminine epicene^ one says une taupe 
mdlCy or le mdle de la taupe. 

n. Nouns that represent classes, such as metals, seasons, 
COLOURS, ^c, are masculine. 

(a.) The names of the days of the v^eek : dimanche, hmdt, 
mardij mercredi, jeudi, vendredi, samedi. 

(13.) The months : Janvier, fevrier, mars, avrily maiy juin, 
juillety aoutj septembre, octobre, novembre, decembre. 

Note. — ^Where the diminutive mi (contracted from dtmi, halt") is pre- 
fixed, the word becomes feminine ; as : /« mi-juin, the middle of June, la 
mi-careTne, mid-Lent, &c. 

(y.) The seasons : le printemps, Vete, Vautomne, Vhiver. 

Note. — The word automne is feminine when it precedes the adjective ; 
thus we say, \Une automne froide^ a cold autumn ; C automne passie, 
last autumn. 

l2 
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(^.) The names of metals and minerals ; as : Vor, le fer^ 
Vairain^ le charhon, leader, &c. 

(c.) The names of colours ; as : le blanc, le noir, le vert, &c. 

(f.) Trees and shrubs; as: le petiplier^ le cheney le hetre^ 
riff un orme. 

Exceptions. — AMpinej hawthorn ; une Spine, a thorn ; une ronce^ a 
brier ; UTie vigne^ a vine ; une yeuset a hohn-oak, are feminine. 

(ij.) Languages \ as: le Frangais, Vltalitn^ VAllemandj le 
Orec, &c. 

(i,) Verbs, prepositions, and adjectives used substantively ; 
as : le parler, the gift or manner of speaking ; le toucher 
(music), the touch ; le boire et le manger ; le pour et le contre ; 
le bon et le mauvais, 

(t.) The^om^^ of the compass, and names of winds; as: le 
nord, le sud, lest, Vouest ; Vaqvilon, le mistral ; but la bise 
and la tramontane are feminine. 

(ic.) The names of mountains ; as : Ze Vcsuve, VEtna, le 
Mont Blanc, But when in the plural they are generally 
feminine; as: les Cordilleres, les Alpes, les Pyrenees, les 
Vosges. However, les Apennins and les Carpathes are mas- 
culine. 

(\.) The names of tovms not ending in E mute; as : Londres, 
Paris, Lyon. 

The following ending in E are also masculine : Br erne, le 
Caire, le Havre. 

(/x.) The names of countries not ending in E mute ; as : 
le Portugal, le Canada, le Senegal. 

The following, though ending in E mute, are also masculine : 
le Bengale, le Caucase, le Hanovre, le Peloponnese, le Mexique. 

{v.) Fractio7ial and proportional numbers ; such as un quart, 
un tiers, un demi, un cinquieme, un dixieme, le double, le triple, 
le quadruple, le quintuple, le centuple, un million, un milliard. 

Collectives ending in aine are feminine; as: une douzaine, 
une quinzaine, une vingtaine, &c. 
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Of weights and measures, some are masculine and some 
feminine. 

Iftueuline, Feminine, 

un litre a quart wie pinte a pint 

tin rntUd a hogshead 

unmkre ayaid MMOttiM an ell 

un centimetre the 100th part of 

a yard 
tin pouee an inch 

un are 100 square yards 

un hectare 100 ares 

un etkre measure for wood 

un cube a cubic yard 

un gramme ume Uvre a pound 

un JcUogramme^ ^c, une once an ounce 

IIL Nouns, the gender of which is determined by the final 

LETTER. 

Norms terminating in 

A are masculine ; except camarilla^ eipia, viranda, villa, 

B „ „ without exception. 

C/ >f >» t» »f 

^ >» »» »» >» 

E (see next Bule) 

F are masculine ; except une def^ a key (Lat. chms) ; la nef^ the nave of 

a oiurch (Lat. navie) ; aoif, thirst (Lat. sitia) 
G „ ,, without exception. 

/ „ „ ; except apris-midif foi (Lat. )We«)» fourmi (Lat. /or- 
mtca), /ot (Lat. lex), paroi (Lat. paries), 

K „ „ without exception. 

•^ ft »» »» »» 

M „ ,» ; except /«»/?« (Lat./ame^). 

N „ ,, ; except laideron, fagon^ legon, rangon^ main (Lat. 
TTtafHM), ^ (Lat jini8\ and most words ending in 
ion or «on (from Latin words ending in to).* 

On n 'i except virago, 

P „ „ without exception. 

V »f »» »» »» 

B „ »> ; except cA^iir, flesh (Lat. earo) ; cuiller, spoon ; ttz^, sea ; 
tottr, tower (Lat. tvm's) ; ^a co«r, the court, and 
abst^ract words in eur, from Latin or. See note.f 



* BcuHon^ ehampiont eroupioni lampion^ million^ scorpioHt bkuout 4euuony hiriuon^ 
diapcisont oison^ pesoriy poison^ poisson^ Hson^ are moscaline. 

t Abstract nonns in eur, derived from Latin words in or, are feminine, althongh 
the Latin words are masculine ; as : vne clameur (Lat. clamor)^ lapetir (Lat. pawn')t 
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Nouns terminating in 

iSf are masculine ; except brehis, a ewe ; foiSy a time (Lat. vices) ; saurut, 
a mouse (Lat. sorex) ; vis^ a screw. 

T „ ,t ; except dent, a tooth ; foret^ a forest ; gent^ a race ; 
jumenty a mare ; nuit^ night (Lat. nox) ; part, part 
(Lot. pars)t plupart^ guote-part; mort, death (Lat. 
mors). 

U ,, „ ; except eau^ water; hru^ daughter-in-law; glUy bird- 
lime ; peau^ skin (Lat. pellis) ; tribUf a tribe ; vertu, 
virtue (Lat. virtus). 

X „ ,, ; except chaux, lime (Lat. calx) ; eroix, a cross (Lat. 
crttx) ; /az«r, a scjthe (Lat.falx) ; »<?«?, a nut (Lat. 
nttx) ; j9at^, peace (Lat. pax) ; perdrix, a partridge 
(Lat. pemix) ; ^oior, pitch (Lat. 2>?^) ; tottx^ a cough 
(Lat. ^«*^) ; voix^ a voice (Lat, vox). 

F „ „ without exception. 

7 



rV. Nouns ending in E or E. 

Nouns ending in E are masculine ; as : t^n marche, a market ; 
un conge, a furlough, &c., with the exception of such words in 
te as are mostly derived from feminine Latin words in tas, 
tatis. Such are : 





brUvetS 


brevity 


(Lat. brevitas) 




aspSritS 
cUSbntS 


asperity 
celebrity 


(Lat. asperitas) 
(Lat. celebritas) 




beauti 


beauty, &c. 
Exceptions 




to the mle that words In <^ are femi- 




nine:— 






online 


— 


un arrets 


a decree 




amitiS 


friendship (Lat amicitia) 


un comiti 


a conmiittee 


inimitU 


enmity (Lat. inimicitia) 


un comtS 


a country 




moitiS 


half (lAt. medietas?) 


un c6tS 


a side 




pUU 


pity 


rsts 


the summei 








un pdti 


a pie 








duthS 


tea 








un traiti 


a treaty 


. 


1 




The above are masculine 


[•he above are feminine. 



vne horreur (Lat. horror) ^ &c. ; bnt labeur and honneurBxe mascnline in French also. 
The words ^quateur, secteur, coeur, and in arithmetic cUnominateur^ nunUrateur^ 
facteur, &c., are mascnline, all deriyed from Latin word& in or, but they are noi 
'abstract terms. 
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NOUNS ENDING IN E. 

Of nouns ending in e, the gender may generally be determined 
by the Latin or Greek noun from which they are derived, but 
this rule is by no means without exception; and as many nouns 
have no Latin or Greek origin to which liiey may be traced, 
and many others are derived from verbs and adjectives, and 
many fitjm Low Latin or modern Italian, and other languages, 
as complete a list as possible is here given of all French 
nouns ending in e which do not come under any of the fore- 
going rules, and the original word from which they are derived 
there only given where such word furnishes a reason for the 
gender, this chapter being one of genders, and not of etymology. 

It will be remarked : 

1. That many words which are feminine in French are de- 
rived from the plurals of Latin or Greek neuter words, the ter- 
mination a having been mistaken for a feminine form. 

2. Where words are derived from Latin and Greek adjectives, 
some such words as ri, aliquod, to account for masculine forms, 
and r£x»'»?i oratio, to account for feminine forms, must be 
tmderstood. 

3. Words derived from Latin verbs, or compounded of a 
French verb and substantive, are generally masculine. 

4. The abbreviation L.L. means Low Latin ; It. Italian ; 
Sp. Spanish. 

BE, 





Masculine. 






Feminine. 




crabe 


crab 


carabu* 


syllabe 


syllable 


sjfllaba 


fo6be 


Erebua 


Erebus 


bribe 


remnant 




lobe 


lobe 


\ofi6i 


diatribe 


diatribe 


«UETpt^,J 


globe 


globe 


globus 


tombe 


tomb 




cube 


cube 


cubus 


hteatombe 


hecatomb 


tKarofipji 


tube 


tube 


tubus 


bulbe 


bulb 


vulva 


caroube 


carob 




jambe 


leg 


gamba at.), 


iambe 


iambic 


iambus 






xa/Ain} 


limbe 


border 


limbus 


trombe 


waterspout 




orbe 


orb 


orbis 


courbe 


curve 


curva (linea?) 


verbe 


verb 


verbum 


tourbe 


peat 




adyerbe 


adyerb 


adverbium 


barbe 


beard 


barba 


rhombe 


sort of turbot rkomtnu 


herbe 


herb 


herba 








gerbe 


sheaf 










bourbe 


mud 





Digitized byLnOOQlC 



204 



ETON FBENCH GBAMMAB; 







CE, 








Masculine, 






Feminine, 




espace 


space 


spatiutn 


audace 


audacity 


audoida 












caUoe 


chalice 


calix 


avarice 


avarice 


avariHa 


b<^n6flce 


benefice, 


beruificium 


malice 


malice 


maUaa 




church living 








service 






Uoe 


Usts, tooma- 










ment 




delice 


delight 


delicium 


d^oes 


delight 


delicicB 


caprice 


caprice 


capriccio (It.) 


varice 


varicose vein variea (wna) 


ciUce 


hair-shirt 


cilicivm 


immondices 


filth 


munditiae 


iudioe 


proof 


indicium 


pr6mice8 


first fruits 


primitioi 


hospice 


alms-house, 
place of en 


hospiUum 


h61ice 


screw 


."Aif 




tertainment 








orifice 


orifice 


orifteium 








auspice 


auspice 


auspicium 








office 


duty 


officium 


olflce 


pantary 


officina 


solstice 


solstice 


solstUium 


astuce 


sharpness 


astutia 




and all words In slice ; except : 


justice 


justice 


justitia 


n^goce 


business 


negoHum 


force 




fortia (L.L.) 


sacerdoce 


priesthood 


saccfdotium 


«nd all others in rce 




commerce 


commerce 


commercium 








divorce 


divorce 


divoftiutn 








quinconce 




quincunx 








silence 


silence 


stimtium 


all other words in nee 


are feminine 






L 


E, 






grade 


grade 


gradus 


s^^nade 


serenade 


serenata 
(L.L.) 


Rtade 


zneasore 


<rrdStov 


aubade 


morning song aibata (L.L .; 


remMe 


remedy 


remedium 


brigade 


brigade 










and all others in ade 




quadrupMe 


quadruped 


quadrupes 


ides 


the Ides 


Idus 


acide 


acid 


ueidus 


cantharide 


Spanish fly 


Kav0apU 


subside 


subsidy 


subsidium 


bride 


bridle 




aide 


helper 


cuJjutus 


aide 


help 




iode 


iodine 


i«6iI5 


chrysalide 


chrysalis 


XpvffoAAis 








^de 


SBgiS 


aiyii 








ride 












bastide 


country house 










(South of 












France) 




mode 


mood 


modus 


mode 


fashion 




guide 


aguide 


guida (It.) 


guide 


a rein 




antipode 




antipodes 


abeide 


apse 


fi^« 


code 


code 


codex 


ode 




^ 


exode 


exodus 


c^odo« 


m^thode 


method 
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Ifcuaaine, 




Feminine. 




synode 


oynod 


ovVoSov 






oonde 


jAhcfw 


cubUmi 


habitude custom 
and all others in ude 


habUvdo 


oxyde 


oxide 




calendes calends 
and all others In ende 


calenda 


dMdende 


dividend 




amande almond 
and all others in ajule 


ainygdala 


mondfi 


world 


mundiu 


onde wave 

and all others in onde 


unda 


garde 


agnard 




garde guard (mil.), 
keeping 


guarda (It.) 


ezorde 


^^ or^ 1 1^^^ 


' 


Concorde concord 
and all others in orde 


cottcotvio 



M 



apogee 


apogee airoyctoi' 


panac^ 


panacea iraraxeia 


p^lgte 


perigee irtpiytiov 


bonch^e 


mouthful 


empyrto 


empyrean 


troupe 


hole 


«y86e 


elysiom riMviov 


m&lte 


medley 


coliste 


coliseum 


bouto 


buoy 


mauflolte 


mausoleum 


trainee 


train 


framte 


war hatchet /ramea 


joumee 


duration of a 
day 






matin6e 


duration of a 
morning 






soirde 


duration of an 
evening 






tranche 


cutting 






corv6e 


forced labour 






ongl6e 


pain in fingers 
(cold) 






Pipte 


bird-catching 
(with calls) 






and all others in ^ 



FE, 



parafe 




agrafe 


brooch) 


elasp 




grefle 




gaffe 


gaff, boat- 


gqfa (Sp.) 




keeping law 




hook 








papers, &c. 


colfPe 


cap 




cuffla (Sp.) 


golf^ 


gnU K6kw<K 


^tofle 


stuff 




sUifa (It.) 






touffe 


cluster 




TV^ 






trufie 


truffle 




tubera 



l3 
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GE. 





MaKuivM. 








Feminine. 




courage 


courage 


coraggio (It.) 




-cage 
rage 


cage 
rage 


cavea 
rabies 




and all others in aae : except : 




image 


image 


imago 










page 


page (of book) pagina 










plage 


searflhore 




Pi6ge 


trap 






.nage 


swimming 


natatio 




and all others in 4ge; except : 


allege 


allfirhter(boat) 


prestige 


prestige 




tige 


stem 


tibia 


Utige 


Utigation 
gicfdiness 


lUigium 


YOltige 


XTfttuMuur 


volta atO 


vertige 










quadrige 


ancient cha- 
riot 


quadriga 








«loge 


praise 


elogium 


toge 


gown 


toga 


bouge 


hovel 


bugio (It.) 


loge 


lodge 


loggia (It.) 


grabuge 


row, confu- 
sion 




auge 


trough 




deluge 


deluge 


diluvium 


sauge 


8age(bot.) 


salvia 


change 


change 




fange 


mire 




^change 


exchange 




frange 


fringe 


fimbrioe 


laogee 


swaddling 


laneus 


grange 


bam 


granea 




clothes 




louange 


praise 


kmdaUo{?) 


linge 


linen 


linum 


vidange 


act of empty- 




singe 


ape 


timia 




ing 




songe 


dream 


somnium 


vendange 


vintage 




cierge 


taper 


eereus 


6ponge 


sponge 


spongia 








longe 


thong, or Idn 








aUonge 


Iflngth^ni^g 










charge 


load 


cariea 








marge 


margin 


margo 








targe 


target 












bank 










auberge 


fnn 










orge 


barl^ 


hordeum(pL) 








forge 


forge 


fabrica 








gorge 


throat 


gurges 








courg^ 


gourd 


cucurvtsa 



HE. 



relAche 


cessation 


hachg axe 

and an other words in aehe 


pr§che 


Protestant 


beche spade 




service, ser- 






mon 




pastiche 


imitation ot pasUceio (It.) 


bourriche wicker basket 




any work of 


and all other words in iche 




art 
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coche 



reproche 



xnanche 



Mcueuline. 
barge, public 
oonyeyance 
reproach 



a handle 



pyroscaphe steam-boat irvp^xo^ 

t61^;raphe tel^praph 

autographe autograph 

ctootaphe cenotiQ>h Mvorii^iov' 

catarrhe catarrh 



labyrinthe labyrinth Aa/ivpii^o« 
aphthe ulcer (in month) 

mythe myth, fable /yivdof 



clofdie bell 

and aU other words in oche 
bnche log of wood 

ruche hive 

avalanche avalanche 
manche a sleeve maniea 

and all others in tuihe 
arche ark area 

and all others in rche 
orthographe orthography 
apostrophe «iro<rTpo^ii 



myrrhe 


myrrh iivppa 


arrhes 






advance 


adroUthe 


aerolite 


hyadnthe 


hyacinth 


menthe 


mint meiUha 


plynthe 


plinth (arch.) 



incendie fire 
parapluie umbrella 
foie liver 



incendium 



IE, 



all others in i0 



coke 



coke 



KE. 

I 



LE, 



ohiUe 


shawl 


cabale 


cabal 




chrysocale 


imitation of 
gold 


timbale 


kettle-dram 




dMale 


labyrinth dcedalus 


^cale 


scale 


xdla 


h&le 


sun-burnt 
colour 


p^dale 


pedal 




r41e 


death-rattle 


sandiile 


sandal 


vivtaXa (?) 


aatragale 


knuckle-bone oarpayaAos 
(arch.) 


opale 


opal 




p^tale 


petal niroKov 








scandale 


scandal aKoivSaXov 








^rysipfele 


erysipelas ipvanriXa^ 








module 


model modus 








t^e 


zeal ^Aof 


clientele 


custom 




poSlc 


stove, pall 


pogle 


frying-pan 
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Masculine, 






Feminine, 




parall^e 


camparison 


irapaAAi}Aof 


paraUele 


term of fort 


I- 










fication, pa- 










rallel of lati- 










tude 




nidiA 


asylum 


asylum 


aile 


wing 


ala 


ooDCite 


council 


concilium 


bile 


bile 










pile 


pile 


pUa 








argile 


day 


argilla 


TOile 


veil 


velum 


Toile 


asaU 


vela (pi.) 








hulle 


oil 


olea 








tnllA 


tile 




Bymbole 


symbol 




obole 


obol 




protocole 


protocol 




parabole 


parable 


1rapa^oA^ 


pdle 


pole 


polus 


bricole 


halter 


briccola (It.) 


r61e 


part in a play, rotulus 


caracole 


caracol 






orig. roll of 












paper 










contrdle 


control 


contrt-rCle 


rigole 


Uttle stream 




p6trole 


petroleum 




espingole 


blunderbuss 




capitole 


capitol 


capUolium 


g^ole 


jail 


gabbiuoladt.) 








aurtole 


halo 


aureola (sub 
corona) 








coupfile 


cupola 


eupa (It.) 








console 


side-table 










camisole 


under-waist- 
coat 


camicia (It.) 








y61e 


yawl 




pr6i.v .^ua 


preamble 




mandibule 


mandible 


(Pl.) 


»globnle 


globule 


dim. of globus 


animalcule 


animalcule 




*monticnle 


monticule 


dim. of mans 


«vMcule 


small bladder dim. of vesica 


cr^pnscole 


twilight 


crepusculum 


•peUicule 


thin portion 
of skin 


dim. otpellis 


•opuscule 


little work 


opttsculum 


«clavicule 


shoulder-bone clavicula 








Canicule 


Dog Star 


Canieula 








f6cule 


fecula (bot.) /axula 








mule 


mule 


inula 








cellule 


little cell 


cella 








rotule 


knee-cap 










spatule 


flat knife 
(surg.) 


spatula 








meule 


millstone, 
grindstone, 
haycock 


mola 


moule 


mould 


modulus 


moule 


mussel 










ampoule 


blister 


ampui/a 








foule 


crowd 


folia (it.) 



* These diminutiyes are maso. or fern., according as they are derived from masc 
cttem. roots. 
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liateUKne, 






Feminine, 










boole 


ban 


huUa 








ponle 


hen 










houle 


swell of thfisea 


ifcyle 


stile 


ervkoi 


stoioule 


fine flour 


simila 


rftUe 


back At loins 
(of a hare) 


ratabulum 


fable 


fable 


fabula 


sable 


sand 


sobulufn 


table 


table 


tabula 


cftble 


cable 


eabulum 


stable 


stable 


pLstaMum 


orlble 


sieve 










meable 


piece of fnr- 
nitnre 


mobiU 


bible 


bible 


pl.^t^A(bv(?) 


rcmble 


Bnarian colli 










amble 


amble 


aniburare 


dble 


target 






assemblage 


ituieme 


chasuble 


chasuble 


eanbula(LJj,) 


trouble 


disturbance, 
confusion 




trouble 


hoop-net 




miracle 




miraculum 


ddbAcle 


break-up 




tabemade 






btetdes 






c^nacle 


guest-cham- 
ber 




bonde 


bncUe 


buoeula (L.L., 
dim. of ftocca) 


obstacle 




obdaeulum 








si^e 


century 










cycle 


(7cle 


KVKXof 








socle 


pedestal 










binocle 


double ^e- 
glass 


oeuius 








cercle 


circle 


eireulus 








conyercle 


cover 










niTiflcle 


muade 


fnuseuliu 








tr6fle 


trefoil 


tiifolium 


ndfle 


medlar 


nespola (It.) 


mnfle 


muzzle 




girofle 


dove 


eartfophyllum 
(Pl.) 


souffle 


breath 




pantoufle 


slipper 


paiUo/oIa (It.) 


aigle 


eagle 


aqttHa 


aigle 


standard 




seigle 


rye 


seeale 


sangle 


strap 


einffula 


ongle 


naU 


unguis 


gpingle 


pin 


epinula 


•angle 


angle 


angultu 


trlngle 


curtain-rod 




triangle 












intervane 


interval 


intenxOlum 








vermioelle 


vermicelli 


vermicelli (It.) 








codidlle 


codicil 


codieillus 








qnadrffle 












tulle 






all other wordg in He 




branle 


swinging, set- 
ting in motion 








chambranle 


wooden or 












stone window- 










setting 











* All geometrical figures are maacoliae. 
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Mattmlinf, 


qnadniple 


quadruple 


centnple 


hundredfold, 




&c. 


people 


people populus 


merle 


blackbird 



perle 



xVmtfitiM* 



pearl 



ME, 



blAme 


censure 


bioiifno (It.) 


ftme 


soul 


anttiM 


lirame 


drama 


ipafua 


lame 


blade 


lamina 


blaspheme 


blasphemy 


fiXdofhia^ 


reclame 


announce- 
ment, puil 










rame 


oar, ream of 


rama (It.) 






, 




paper 










/br&ne 


bream 


bresmia (L.L.) 




and aU in ime; except : 


' cr^me 


cream 










itrlrfeme 


trireme 


triremis 


crime 


crime 


crimen 


escrime 


fencing 


esgritna 
(Port.) 


abime 


abyss 




estime 


esteem 


iHma (It.) 








cime 


summit 


cymaiQtT. 
icv/uia, young 
shoot) 








dime 


Uthe 


decima (pars) 


centime 






prime 


premium 


prima (pars) 


d^cime 


penny 


dedmus 








idiome 


idiom 


iiu»lia 








atome 


atom 


arof&Of 








and all others in ome 










16gume 


vegetable 


kix<»^v 


brume 


mist 


bruma 


volume 


volume 


volumm 


coutume 


custom 


consu^do 


rhume 


cold 


^tviia 


^oume 


foam 


•puma 


costume 


costume 


consuetumen 
(L.L.) 


endume 


anvil 


incus 


Utnme 


bitumen 




plume 


pen, feather 


pluma 


chaume 


stubble 


calamus 








baume 


bahn 


pd\<Tatiov 








psaume 


psalm 


^aJ^6i 








rojaume 


kingdom 


regnum 








apophthdgme 
















6nigme 


enigma 


alfty/ma 


dogme 


dogma 


66y,jLa 








calme 


calm 




palme 


pahn 


palma 


gramme 




ypd^ia 


gomme 


gum 


gomma (It.) 


and its compounds 










somme 


nap 


somntu 


somme 


sum 


summa 


charme 


charm 


carmen 


alarmo 


alarm 


allarme (It.) 


germe 


germ 


germen 


ferme 


farm 


/erma (L.L.) 


^idfirme 


epiderm 


ciridep/uitf 


rdforme 


reform 


forma 
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terme 



JUateuline. 
term 



chloroforme chloroform 
nniforme uniform 
isthme isthmns io^/mos 

astiim^ asthma ivSfia 

and an words in atme, or isme^ from 
Or. and Latin words in la/yia, aiay,a 



ohionnno 



gonrmo 
forme 



gang of oon- 
YictB 



form 



NE. 



ftne 


ass 


OtiMU 


banane 


banana 


crAne 


skuU 


cixutiuTn 


barbacane 


barbican 


ffligrane 


filigree 


fllwnaadi 
granwrn 


cabane 


hut 


organe 


organ 


opyawoy 


carayane 

chicane 

colophane 


carayan 

chicanery 

resin 



ptoe 
chfine 



frSne 
Qxygifene 



bolt 
oak 



ash 
oxygen 



(L.L.) eamtUf 
from querei' 
nus 

fraxinua 



quine 
croquemi- 
taine 
tr6ne 
prdne 
cdne 
carbone 
polygone 



two fives (dice) 
bogy (fam.) 



throne 

sermon 

cone 

carbon 

polygon 



alder-tree 



0p6|/O9 

praeeomum 

xStvos 

carbo 



alntu 



membrane 

sarbacane pea-shooter 
ar^oe arena 

song 



(It.) 



(BC. purar/i), 
found at 
Colc^hon 
membrana 

arena 
cantilena 



ctae 



dbtee 



g^e 

pattoe 
phal&ne 
r^ne 



sc^ne 
origine 



the Lord's 

Supper 
ebony 
gangreen 
oonstrainti y4twa 

difficulty 
patten 
moth 
rein 
Siren 
scene 
origin 



ejScvos 
ydyypatva 



patina 
redina (It.) 



origo 



and all others taineat aine 



aumdne alms 

anemone 

none none 

zone zone 

dune down 

rancune efpite 

and all others ending in une 

atme ell, yard 



iXnifioa^tnil 

nones 
zona 
duna (It.) 
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Mateuline. 






Feminine. 




ba^e 


the galleys 


balneum 


r.n.Tnpn£pie 


oountiy 


campagna(Jt.) 


Champagne 


the wine and 




montagne 


mountain 






cotmtry pro- 










ducing it 










rfegne 


reign 


Tiffnutn 


enseigne 


sign 


insignia 


pelgne 


comb 


peeten 


llgne 


line 


linea 


ingjgne 


insignia 




vigne 


Tine 


viHs 


signe 


sign 


,Hnum 


telgne 
consigne 


moth 
pass-word, 
orders 


tinea 








besogne 


work 


biaogna at.) 








charogne 


carrion 


carogna (It.) 








trogne 


red face 










vergogne 


shame 


tergogna{lt.) 








canne 


cane 


oanna (It.) 








*manne 


tni^Titi^t 


liAwa 








baliTeme 


idle tale 










caveme 


cavern 


catema 








caserne 


barrack 


easa 


terne 


trey, three 
consecutive 




tayeme 


tavern 


tabema 




numbers lot- 










tery) 










mbrne 


hiU (colonial 
word) 


morro 


borne 


boundary 


bodina (L.L.) 


cothorne 


buskin 


cothurnus 


come 
retourne 


horn 
trump card 


eomtta(?) 








ume 


urn 


uma 



PE. 



pape 


pope 


papa 


agape 


love-feast 


ayaini 


satrape 


satrap 




attrape 


trick 


trappe 








cape 


cape 


capa (L.L.) 








chape 


cope 










dtape 


a stage 


stapula (L.L.) 








rftpe 


grape husks 
and stalks 










sape 


sap 


tappaat.) 


crftpe 


crape 


crispus 


crgpe 


pancake 


crespdke 








guSpe 


wasp 


vespa 


particlpe 


participle 




pipe 


pipe 




prindpe 


principle 


prindpium 


tripe 


tripe 


trippa (It.) 


th61iotrope 






syncope 






tkal^doecope 




hyssope 


hyssop 


v<r<rwiro$ 


t horoscope 






apocope 




iroicomj 



* This also means a laige chest. 

t All these are masculine, being farmed from Gr. 



words and the verb <r«^irreii'. 
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MMotUni, 






Feminine, 




*]iiicro0oop6 






metope 




ucrdw 


♦telescope 






▼arlope 


a sOTt <rf plane 








jupe 


skirt 


giuppa (Ii . 








croupe 


back (of an 
animal) 


groppo (It. ' 








chaloupe 


boat 


Kialuppa (It. 








poulpe 


pulp 










crampe 
hampe 


cramp 
stick, handle 
Htaff 


, 








estampe 


print 


rtan^ (It.) 








rampe 


rail 


rampa (It.) 








tempe 


temple 


iempia (It.) 








trempe 


temper (of 
metal) 










d^trempe 


distemper 
(painting) 




O^ympe 


Olympus 


Olpmpus 


gnimpe 


tucker 










pompe 


pomp 


pon^M 








trompe 


trumpet 
(elephant's 
trunk) 


iromba (It.) 








estompe 


stump (draw 
ing) 










grappa 


bunohof 
grapes or 












other berries 








and all others in pp* 










carpe 


carp 


earpa 








and aU others in rpe 








B 


E. 






are 


SOOmetree 
square 




gare 


railway ter- 
minus 




dgare 


cigar 


eigarro (Sp.) 


gabare 


transport 
vessel 


gabaraClt.) 


hectare 


100 ares 




fanfare 


flourish of 
trumpets 




phare 


lighthouse 


land 


gnltare 


guitar 


cithara 








mare 


pond 


mariaO) 


ealorifdre 


hot-air store 


cdlor-fero 


tare 


tare 










bi6re 


beer 


tnrra (It.) 


caract^re 


character 


XOpOlfTTjp 


arttee 


artery 


opnjpto 


cimeti6re 


cemetery 


Koitkifriifmiv 






aTfid? (r^aioa 


cantdre 


cautery 




vip6re 


viper 


vipera 


d^borcadtoe 


landing-place 




chimfere 


chimera 


XiMaipa 


embarcadfere 


starting-place 


col6re 


anger 


coUera (It.) 



* AU these are masculine, being formed from Gr. words and the verb vKinrtiv. 



Digitized byLnOOQlC 



214 



ETON FBENCH GBAMMAR. 



MoKuKne. 



F'4Wl0lilt6, 



h^misphtoe 


hemisphere 




ixe 


era 


ara 


hire 


poor wretch 


henud) 


fougfere 


fern 


filiearia,JOex 


ministtee 


ministry 


minitterium 


galore 


galley 


galera (Lt.) 


mystire 


mystery 


l^virnifnov 


matitee 


matter 


nuUeries 






mancuterium 


maniire 


manner 


marUera (It.) 


presl^ytdre 


parsomige 




misire 


misery 


miseria 


rererbdrB 


street lamp 




panthtee 


panther 


patUhera 


st^e 


measure of 




pat^ 


round flat peg patera 




wood 










nlctee 


ulcer 


tdetu 


primevfere 


primrose 


prwMvertt 
(It.) 




bowel 


viscera (?) 


tabati^re 


snuff-box 






tally (carpen- reperio 


sph^e 


sphere 


o^aipa 




try or sur- 












Tcylng) 










OACufiQUlTC 


cashmere 
(shawl) 




dre 


wax 


eera 


d^lire 


delirium 




H6gire 


Hegiitt 




empire 


empire 


imperium 


satire 


satire 


$aJtyra 


QATire 


ship 


fumirium 
(L.L.) 


tirelire 


money-box 




■onrire 


smile 










yamplre 


vampire 










en^bore 


hellebore 


aieborum 


aurore 




(xu/rora 


madrepore 


madrepore 


irwpof » stone 


mandragore 




mandragoras 


m^t^ore 


meteor 


litidtopot 


m6taphore 


metaphor 


fi.tra4>opa 


pores 


pores (of 
skin,dEc.) 










pylore 












phosphore 












■Amaphore 


semaphore 


aiifia 4^4fm 








sycomore 


sycamore-tree 








•tore 


blind 










parjare 


perjury 


petjunutfi 


mtare 


blackbory 


pi. of fiofioy 


angare 


augury 




cure 


cure (churcl 
Uving) 


i cura 








capture 


capture 


captura 








bure 


frieze 


bura (L.L.) 








blessure 


wound 










gagenre 


wager 










hure 


boar's head 










filature 




fitatira (It.) 








and all words in ture 










saumure 


brine 










injure 


insult 


if^ria 








piqtlre 


sting 










usure 


usury 


ueura 


Calvaii« 


Calyary 


Calmria 


affaire 


affair 




capUlairo 


adlanium 




haire 


hair shirt, 






(bot.). 






(penitential) 


exempUdre 


copy 


exemplare 


molaires 


grinders (sub. dents) 
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MMeuline. 






FemMne. 




inventaire 


inTentory 


itwentarium 


aire 


area,thx«di- 
ing.floor 




repairs 


thiereB, 
beasts) 




paire 


I»ir 




intermddiaire go-between 










suaire 


shroud 










clbolre 


reoeptaole for eiborium 


armoire 


cupboard 






consecrated 








(pio 




host 










d6bolre 


disappoint- 




baaiinoire 


wannin^pan 




ment 










iToIre 


ivory 


ebur 


teumotre 


ladle 




pr^ire 


praetor's ball 


praaorhtm 


gloire 


glory 


gloria 


ooDsistoire 


assembly of 
cardinals 




histoixe 


history 


hietoria 








mAohoire 


jaw 


maxaia 








moire 


shine given 
toaOk 










nageoire 


fin 


natatoria (?) 








poixe 


pear 


Plfrus 


ambre 


amber 




vlctoire 


victory 


victoria 


arbre 


tree 




^ditoire 


inkstand 




caUbre 


bore 


ealibro (It.) 


algebra 


algebra 




cand^labre 




candelabrum 


chambre 


chamber 


camera (It.) 


6qiiilibre 




equilibrium 


fibre 


fibre 


fbra 


zxiarbre 


marble 


marmtr 


ombre 


shade 


umbra 


nombre 


number 


numerus 


t^n^bres 


darkness 


tenebra 


sabre 


sabre 










timbre 


tone (voice or tympanum 




vertebra 






instr.) 










opprobre 


reproach 


opprobrium 








ooncombre 


cucnmber 


caeumU 








d^combres 


ruins 


]cun»a» 








encombre 










cancre 


crab 


cancer 


ancre 


anchor 


anehora 


simnlacre 


appearance 




encre 


ink 


pi. of eneauS" 
tumd) 


a^pnlcre 


sepnlchre 


eepulerum 


nacre 


mother-of- 
pearl 


naccera (Jt,) 


gacre 


sugar 




ocre 


ochre 


Mxpa 


cadre 


frame 


quadrum 


oendre 


aah 


dnU 


oylindre 


cylinder 




hydro 




hydra 


esclandre 


scandalous 




poudre 


powder, dust pu/vM 














gendre 


son-in-law 


gener 








ordre 


order 


ordo 








•polj^dre 


geomet. fig. 











« All geometrical figures are masculine. 
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Maiculine. 






Feminme. 




Bcaphandre 


float 










fifre 


fife 




balafre 


scar 






chest 


Ko^iyot 


gaoflre 


crimping- 
iron 




gouffre 


gulf 


gurges 








chifCre 


cypher 










souiire 


sulphur 


sulfur 








ogre 


ogre 


oreu$(?) 


cftpre 


caper 


«fl{«vapi« 


plngre 


miser 










tigro 


tiger 


tigris 








beurre 


butter 


butyrum 


barre 


bar 


barra (It.) 


cimeterre 


scimitar 




tourre 




burra 


leurrc 


lure 




6querre 


square (car- 
penter's) 




parterre 


pit (of theatre) 


guerre 


war 




tonnerre 


thunder 


tonitru 


serre 


glass house 




verre 


glass 


vitrum 


simarre 


mi^istrate's 
robe 










terre 


earth 


terra 


alb&ti-e 


alabaster 


aAo^ao•Tpol' 








fttre 


hearth 


atrium (?) 








pmtre 


plaster 










mfetre 


yard 


lltTfMV 








centimetre 




comp. of 
tiirpov 








chronom^€ 


chronometer 










8alp6tre 


saltpetre 










§tre 


bein^ (verb) 




fenStre 




/eneOra 


hdtre 


beech-tree 










chapitre 


chapter 


capiiulum 








litre 


Quart mea- 
sure 










nitre 


nitre 


virpov 


§pttre 


letter 


episMa 


pitre 


clown 




mitre 


mitre 


mitra 


pupitre 


desk 


pulpUum 








titre 


title 


iitulus 








cloltre 


cloister 


claustrum 








goitre 


tumour in 
throat 


gurges 








apdtre 


apostle 


airdo-ToAof 








antra 


cave 


antrum 








balustre 


balustrade 


pdXavffrpov 








bistre 


bistre 










cadastre 


census of 
property 


capistratum 








centre 


centre 


KivTpw 








cintre 


circular arch 
(arch.) 










d^sastre 


disaster 


disastro (It.) 








feutre 


felt 


/eltrum(L.l4.) 


pontre 


abeam 
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lostxe lustre, Chan- hutrart 

delier 

philtre love^shami ^/Xrpov 

soeptre sceptre mrtfnrpov 

spectre spectre ipeelrum 

tertre moimd 

th^tre theatre tfutUrum 

sistre cymbal vUrrpiw 

s^estre space of six 

months 

trimestre three months 

a^qnestre sequestration 

cadsTre corpse cadaver 

cnivre copper ei^rum 

girre hoarfrost 

livre book liber 

li^rre hare leput 

manoenvre workman 

oenvre work, see p. 324 

poivre pepper piper 

collyre eye^ye coUyrium 

martyre martyrdom martifrium 



mftTutO 



I piastre 



cbdrre 
couleayre 



a sable 
marten 



piastre 



she-goat 
adder 

ponnd 



piMtradt,) 



colvibra 



livre ponnd libra 

flivre fever fiibrit 

manoenvre manoeuvre 
oenvre, «ee p. 294 

Iftvre lip pi. of labrutn 

; pienvre sea-devU 



SE. 



vaae 

gymnase 

ukaae 



dioote 



vase, vessel vas 
g^ymnasinm 
Bnssianim- 
perial edict 



diocese 



mnd 



base 


bads 


Pa<ri« 


case 


cottage 


eeua 


emphase 


emphasis 


cM^ao-w 


phase 


phase 


t^oo-tf 


eztase 


ecsta^ 


exo-rao-tf 


thtee 


thesis 


^Vi« 



setting forth i(T^yri<Tii 
of a text 
inrenth^ parenthesis trapevBtirii 
bise North wind 

and aU others in ise 
rose rose rosa 

and all others in ose 
muse mnae musa 

and all others in use 
analyse analysis ai'aXv<rt« 

aise ease 

chaise chair 

and aU others in aise 
toise fiithom 

ardoise slate, found ardesia (L.L.) 

in Ardennes 
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MatcuUne, 




blouse 

ventouse 

pelouse 

anse 

reponse 


Feminine. 

hag or loose 
frock 

cuppii^ ma- 
chine 

lawn 

answer pi. of respon- 
sum 








and all others in nse 


gyi)se 


plaster 


-yv'i/ro? 


tolipee 


eclipse euAen^is 


torse 


back and 
loins 


torso at.) 


eUipse 


ellipse eAAeii^ts 


thyrse 


thyrsus 


Wp<w 


bourse 
coarse 


purse /3up<ro 
course, chas^ 


inverse 


the contrary 


m-vertere 


herse 


harrow, port- 
cullis 








and aU others in rse 


»carro8se 


carriage 




messe 


mass misM 


mousse 


a cabin-boy 




mousse 


moss, foam muscus 








and all others in sse 



TE. 



automate 


automaton avr^^aros 


agate 


agate 


axa'TTjs 


citrate 


citrate 


annate 


yearly fine 
paid to the 
Pope 


annata (L.L.) 


phosphate 


phosphate 


casemate 


casemate 


casamatta (It.) 


stigmate 


scar, impress ortYMa 


omoplate 

rate 
tomate 


shoulder- 
blade 
milt 
tomato 


tot/Aon-AdTi} 


athl6te 


athlete adAijiTj's 


b6te 


beast 


bestia 


caase-tete 


tomahawk (comp. of 


comdte 


comet 






verb) 


and all others in ite 




composite 


(arch.) 


limite 


limit 








and all others in ite, aite, oite, or uite 


fatte 


top of build- fasUgium 
ing, summit 








glte 


resting-place gistum (L.L.) 








sateUite 


satelies 








site 


situs 








antidote 


tarriSoTO^ 


anecdote 




pi. of avU- 



SoTOif some- 
thing not yet 
given out, 
andsoneto 



* Formerly fern., from earrozta. 
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Masculine. 






Feminine, 




entrooOte 


fiUet (meat) 




capote 


greatcoat 


capa 


hdte 


hoet 


hospes 


compote 


preserve (of 
fruit) 


, 


prote 


printer's 
foreman 


irpMTO« 


cCte 


coast, rib 


costa 


vote 


▼ote 


votum 


note 


note, mark 


nota 


parachate 




parer, to 
ward off, 
a,nd chuUf 
faU 


dispute 


dispute 


(Usputa (It.) 








voClte 


vault 


volta 








and all others in ute and oute 


acte 


act, deed 


actus 


cataracte 


cataract 


KaropaKTijc 


entr'acte 


space betwe^ 


^paote 


epact 






the acts 










dialecte 


dialect 


6ld\9KTtt9 


coUecte 


collect 


collecta 


pacte 


agreement 


pactum 


secte 


sect 




cnlte 


worship 


CUltUi 


catapnlte 


catapult 


catapulta 


tumulte 


tomult 


tumultus 


halte 


halt 





compte 

precepts 

myrte 

arbuste 

baste 

contraste 



tale 



conto (It.) 



reckoning 

precept praxeptum 

myrtle fivpro^ 

shrub atinutum 

bust ^busto (It.) 

contrast eontrasto (It.) 

pride fastus 



gestum 



holocauste 
poste 


holocaust oAoicavoTo? 

post, guard- position 
house, posi- 
tion 


terte 
pr^tezte 


text 
pretext 



riding-school 

rdcolte harvest 

r6volte revolt 

fente slit 

pente slope 

and all others in nte 
crypte crypt icpvnri} 



carte map 

and all others in tie 
am^thyste amethj^ 



baliste 
batiste 
caste 



,piste 



poste 



catapult 
cambric 
distinctive 

rank in 

India 
trail 
plague 
siesta 
post-oflQce 



eharta 

atiiOvcrroi 
balista 



pestis 
siesta at.) 



lutte struggle 

and all others in tie 
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UE. 





Mateuline. 






Feminine. 




apologue 




airiXoyos 


algue 


sea-weed 


alga 


catalogoe 




KaraXoyiK 


brigue 


canvas (for 
votes) 


briga (L.L.) 


dtoUogae 




ttKaXoyoi 


bagne 


ring 


haccaa) 


b^sigoe 


game of cards 




digue 


breakwater 


diga (It^) 








^logne 


eclogue 


ecloga 


vague 


adj. naedasa 




vague 


wave 






subst. 




vogue 


fashion 










fugue 


term of music ./^a 








fougue 


impetuosity 










lang^e 


tongue 


lingua 








pirogue 


canoe 










seringue 


syringe 










schlague 


instrument 
of punish- 
ment (Aust. 
and Buss.) 












yard (of a ship) 








ciguS 


hemlock 


eicuta 








berlue 


dizziness 










mue 


moulting 


mudailt.) 






' 


moue 
boae 


grimace 
mud 










roue 


wheel 


rota 








rue 


street 


ruga 








grue 


crane 


gru$ 








ammoniaque 


ammoniac 




donqne 


cloaca, diain 




baraque 


hut 


baracca (It.) 


laque 


lacker 




flaque 
laque 
patraque 

plaque 

shabi-aque 


puddle 

gum 

old worn-out 

machine 
thin plate of 

metal 
shabrack 




cheque 


check 




^pastSq'^e 


water-melon 






(banker's) 




hypotheque 


mortgage 


hypotheca 


physique 


physiognomy 




phyBiqne 


physical 




cantique 


hymn 


cantiu, canU- 
cutn 




science 










acoustique 


acoustics 


OXOVOTtKOC 


cosmdtique 


cosmetic 


Koa-firiitKo^ 


basiUque 


basilica 


/ia<riAtKi} 


6in6tique 


emetic 


e/uieriKov 


boutique 


shop 


loUega (It.) 


portique 


porch 




brique 


brick 




tique 


tick (on ani- 
mals) 




colique 


coUc 




toxique 


poison 




crique 


creek 
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critique 



GoUoqae 
phoque 



MatcuUne. 
one who icpiriK^f 

writes criti- 



oonYenation colloquium 



Pentatenque Pentateuch Ilei/rorevxof 

caique 

manqne 



cirque 
casque 



disque 



traced draw- ealeare 
ing 
failing manetu 



circus 
helmet 



disk 



etrcug 
ctwoo (skull) 



dt<r/cof 



lentiaque 


lentisk lentUcus 


masque 


mask 


moUusque 


animal with- 




outvertebrae 


kiosque 


summer- 




house 


risque 


* risk riscoat.) 



critique 



chroniqne 

pique 

rubrlqne 

statistique 

coque 

d^froque 

fipoque 
^uiToque 

loque 

toque 

nuque 

perruque 

foulque 

banque 
barque 
marque 
remorque 



bisque 



basque 



Feminine. 
criticism irpiriic^ 



chronicle 

pike 

rubric 

statistics 

shell (of egg) 

cast-olf 

clothes 
epoch 
doubtful 

term 

rag, shred 
cap 

back of neck 
wig 
coot 



chronica 
pieca (It.) 



cequivoea 
ioratio) 

tocea (It.) 
nuea (It.) 

fttlica 



bank 

bark barea (It.) 

mark marca (It.) 

towing ship pi. of remttl- 
cum^ a tow- 
rope 
soup strained 
through a co- 
lander 
coat-tail 



conclave conclave 
gave mountain- 

stream 
esclave slave 

effluves effluvium 

river 



VE. 



conclave 



schiavo (It.) 
flutiua 



rive shore 

and all others in re 



rtpa 



trapdze 



ZE. 



YE. 



gymnastic 


Tfiani^Cov 


Ipaye 


pay 


paga (It.) 


bar 




1 abbaye 
M 


abbey 
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A List of Words op two Genders, the Signification of 

WHICH VARIES ACCORDING AS THET ARE MASCULINE OE 
FEMININE. 



Noon. 


Masculine. 


Feminine. 


aide 




assistance 


algle 


an eagle 


Imperial banner 


ange 


anffel 


sort 0/ fish 


aone 




ell, yard 


barbe 


African Arab horse 


beard 


barde 


lard 


thin slice iif bacon 


c&pre 




caper 


ooche 


Itargey coach 


a notch 


couple 


a couple or pair : nn couple 
benrenz 


two : une couple d*^p^, etc. 


oornette, and bo a comet (qf cavalry) 










crepe 


crape 


pancake 


critique 


one who writes criUcitnu 


criticism 


teho 




a nymph 


enfant 


ahoy 


girl 


fourbe 


aeheat 


trick 


finale 


a finale (music) 


a last syllable 


garde 


one who guards 


the guard 


grefte 


registry-office 


graft (botany) 


guide 


a guide 


a rein 


hymne 


hyrnnf song 


church hymn 


Uvre 


book (liber) 


pound (libra) 


laque 


lacquer 


lake (colour) 


nrifinnhft 


handle : un mancbe k balai 


sleeve ; one game out of a rubber or 
set 


manoBUVie 


a workman 


mode 


mood (of verbs) 


fashion 


moulfi 


mould 


mussel 


mouase 


cabin-boy 


moss, foam 


oeuYre 


(see next list) 




office 


office, duty (officium) 




page 




page of book {pei^VL) 


parall^e 


comparison 


parallel (degree qf latitude) 


paillaase 


merry Andrew 




pantomime 


actor 


pantomime 


pendnle 


pendulum 


clock 


pMode 


the highest pitch attainable 


period 


perBonne 


nobody 


person 


poSla 


stove 


frying-pan 


poste 




post-office, letter or travelling post 


pourpre 




anything dyed purple 


rolAche 


rest 


anchorage 
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Mascallne. 


Feminine. 


remise 


a hired carriage 


remittance^ ooaeh-houu 


Batyre 


satyr 


satire 


Bolde 


baktnee 0/ accounts 


pav 


Bomme 


nap, slumber (somnns) 


sum (somma) 


Bouris 


smiie 


mouse 


Btatoaire 


a statuary 


the art 0/ making statues 


tour 


turn, trick, turner's lathe 


tower (tnrrte) 


Yogue 


anything vague 


wave 


vase 


tesselyvase 


mud 


TOile 


tea 


saa 
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A List of Nouns Substantive the Signification of which 

VARIES ACCORDING AS THEY ARE EMPLOYED IN THE SINGULAR 

OR PLURAL Numbers, masculine or feminine Genders. 

Amour. Generally masculine in the singular, though some- 
times feminine in poetry : 

Une amour sans seconde. — Molikbb. 
It is found of both genders in the plural, but more oflen femi- 
nine in poetry : 

Et mes premiers amours et mes premiers serments. — ^Voltaire. 
Les amours de P^n^Iope et d'Uljsses sent pures. — Chatbaitbbiand. 

Delice. Masculine in the singular, but feminine in the 
plural : 

C'est un vrai delice que de I'entendre chanter. 

Les rois foulent k leurs pieds les molles d^lices. — Fenelon. 

Foudre, meaning lightning, is feminine : 

La foudre br^kle et d^truit les corps. 

Used figuratirely, or in high-flown style, it is masculine : 

Le foudre vengeur. 

Ces foudres impuissants qu'en leur main vous peignez. 

D6mosthfene ^tait un fou^e d'^loquence. 

Oens. Masculine when the adjective follows it; as: 

Les gens guerriers. 
Feminine when the adjective precedes ; as : 

Les vieillps gens. 

If there are two adjectives, the one that precedes is put in 
the feminine, the one that follows in the masculine ; as : 

lies yieilles gens sont Boup9onneux. 
M 2 
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If two adjectives precede gens, one of which is an adjective 
ending in e mute, the first remains masculine ; as : 
Tous les honndtes gens. 

Gena coupled with another substantive, and so forming one 
idea, is always masculine ; as : 

Tous les gens d'affiure. 

Les anciens gens de lettres, gens de robe, etc. 

(Euvre is generally feminine ; as : 

L'ceuYre de la cr^tion fut achev6e ©n six jours. 
Les oeuvres de Moli^re relives en maroquin. 

(Euvre, in high-flown style, is sometimes masculine : 

"Cn ceuvre de g^nie. 

Le grand oeuyre (viz. the philosopher's stone). 

Also when it expresses the entire works of a painter or com- 
poser ; as : 

Tout Tceuvre de Callot, de Beethoven, etc. 

Orge is feminine, except in the expressions : 

De I'o^e S^ J ^""^^ "^^^ ""^ ^^ ^"^^^ ^''^ ^''''^' 

Orgue. Masculine in the singular, and feminine in the 
plural ; as : 

L'orgue de cette ^lise est excellent. 
II y a de belles orgues k Freibourg. 

But one writes : 

C*est un des plus beaux orgues de I'Europe. 
Ptlqiies. Masculine; except: 

Paques fleuries, Palm Sunday. 

Qnelqne chose, meaning something^ is masculine ; as : 
C'est quelque chose que j'ai trouv6 chez vous. 

When it means whatever thing it is feminine ; as : 
Quelque chose qu'il ait fiEkite, il sera pardonn^. 
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EXERCISES ON THE GENDERS OF NOUNS 
SUBSTANTIVE. 



I. (Page 197.) 

n. How may the genders of most nouns substantive be de- 
tennined ? 

/3. What are the exceptions to the rule that all words 
designating males are masculine ? 

y. (P. 1 98.) Give the English and feminines of the following 
nouns : un bouCy un cheval, un daim^ un muUt, un sanglier, un 



c. Give the French for a heaver, a woodcock, an owl, a swal- 
low, a blackbird, a mouse. 

£. (P. 199.) How do you express the female of a buffalo, 
a vultu7'e, and the male of an ostrich, a stork, a giraffe, a 
hyena, a panther, a mole ? 

II. (Page 199.) 

a. Of what gender are the words expressing the days of the 
week, and the mouths ? 
Put into French ; 

1. Last Sunday. 2. Next Monday. 3. Every Wednesday (all the 
Wednesdays). 4. The middle of January. 6. Our holidays end about 
{vers) the middle of September. 6. The spring was very cold this year. 
7. The summer was scorching. 8. The autumn will be probably rainy. 
9. Let us hope (for) a fine autumn. 10. The winter is passed. 

/3. Put into French (p. 200) : 

1. Gt)ld is precious. 2. These buckles are made of polished steel. 
3. I prefer blue to pink. 4. Black does not suit (aller) me. 5. What 
tree is that? Is it an oak or an elm ? 6. The poplar is the straightest 
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of all trees. 7. Those wretched {ennvyeux) briers have torn my coat. 
8. The vine is not yet in flower. 

y. 1. Italian is very pretty, but I prefer speaking Grerman 2. He 
writes in very good French ; where did he learn it (pret. indef.) ? 3. He 
has a very free manner of speaking. 4. It is quite sensible to the touch. 
5. Let ne hear the pros and eons of that afikir. 6. His character is a 
mixture of good and bad. 7. We met a ship going south, whilst we 
were sailing {filer) rapidly northwards. 8. We shall spend the winter 
in the south {midt). 9. The mistral at Marseilles and the bise at Genera 
are the scourges of those two places. 

Z. 1 Shall you go by Mont Cenis or the Cornice ? 2. Mont Blanc is 
always covered with {de) snow. 3. I went up Vesuvius last year. 4. 
The Pyrenees are not so high as the Alps. 6. The Vosges are very 
pretty and well wooded. 6. Paris is not nearly (a heaucoup prhs) so 
large as London, but London is not nearly so gay. 7. Venice is charm- 
ing, Florence too is very well situated, and Kome very interesting. 8 
Were you ever at Cairo "? 9. I am just returned from Havre. 

€. 1. On my return {en revertani) from Portugal, I have some idea of 
visiting Canada. 2. If I were you (a voire place), I should go to Labra- 
dor, and then to Brazil and Peru. 3. There is a kind of rose to which 
the French have given the name of Bengal rose, and a sort of firework 
which they call Bengal fire. 4. After Switzerland you should visit the 
Caucasus. 6. Hanover has been completely upset (botdeverse) by the wars 
between Prussia and Austria. 

(. 1. Of all that property there remains but one quarter to be divided 
amongst all the cluldren. 2. I thought he had saved a third of it. 
3. He must give a fifth (part) to each of his sisters. 4. Anyhow, he is 
worth double what he was before. 

71. 1. It takes two pints to make one quart. 2. A centimetre is the 
100th part of a m^tre, a hectometre is a measure equal to 100 mfctres. 

3. A millimetre is the 1,000th part of a m^tre, a kilometre is 1,000 metres. 

4. The French inch is rather longer than the English. 6. The English 
measure land by acres ; the hectare is more usual {usiter) in France. 6. 
The kilogramme is rather more than two English pounds. 

in. (Page 201.) 

a. Write down the English and the genders, with the Latin 
derivatives (if known), of the following words : 

Agenda, alin^a, alpaga, sofa, s^pia, villa ; plomb, radoub, club ; tabac, 
hamac, eric, jonc, arc, turc ; diffSrend, rond, bond, fond ; if, esquif, clef, 
soif ; hareng, poing. 

$. Varech, alraanach ; cri, midi, aprfcs-midi ; loi, ^moi ; 6tui, balai, 
parol ; carrick, arack ; bal, appel, baril, bol, calcul ; essaim, interim, 
rhum, faim; turban, hymen, pollen, crin, fin, ^tain, main, poin9on, le9on, 
lampion, nation, aversion, inscription, blason, poison, toison, maison, 
tison, poisson, boisson, paon. 



y Google 



APPENDIX. 227 

7. Kangaroo, rococo, zho, Tirago; jalap, cap, oep, siiois loup, coup, 
champ; coq; air, loir, chair, espoir; cuiller, mer, ohier, horreur (note, 
p. 201), elamenr, fiirenr, p&leur, p«ur, yalenr, honneor, labenr; bois, 
bois, maifs, souris ; fracas, as, vis, maiais. 

8. Serment, dent, yent, gent; prftt, for6t; art, sort, mort^ part; broit, 
nnit; ^tau, eau, peaa, oripean, corbeau; icn, vertn, hibon, don; iaiz, 
paix, choix, croix, cnicifix, perdnz ; honz, taux, toux, fanx ; gas, riz. 



IV. (Page 202.) 

Write down the English and genders, with the Latin deri- 
vatives (where known), otmarchdj de\ trace, cetace, conge, dtiche, 
consomme, traite, verite, comite, prohite, comte, viconUe, cote, ete, 
beaute, the, amitie, pitie. 



EXEECISES ON WORDS OF DOUBLE GENDER 
AND SIGNIFICATION. 

V. (Pages 222, 223.) 

L — 1. We shall use his assistance if it is offered to us. 2. He rode a 
splendid Barb. 3. Capers are very abundant in our garden. 4. You 
must fit that arrow into the notch. 5. The newly married (people) made 
a yeiy pretty couple. 6. Three or four comets were lolled in that 
single regiment 7. The Boman eagles were feared eyerywhere. 8. He 
had a long grey beard. 9. They were a couple of friends quite inse- 
parable. 

II. — 1. Did you ever see Sheridan's * Critic* played? 2. She was a 
vejy pretty child, 3. Call the guard ! 4. Those papers are stowed 
away in the registry-office. 6. That guide is a very trustworthy fellow. 
6. What book are you reading there ? 7. That criticism is hardly fair. 
8. He's a re^ar cheat. 9. All these roses come from the same graft. 
10. I cannot hold the reins, they are. so slippery. 

in. — 1. The handle of this knife is very dirty. 2. What a curious 
manoeuvre ! 3. You must use the subjunctive mood. 4. Those two 
bullets never came out of the same mould. 6. Your pantry must be 
well swept out every morning. 6. A little black cabin-boy was singing 
on the mast 7. How many games have you won ? 8. We have each 
won one, and tliis is the deciding game (laoelle). 9. That fashion began 
last year. 10. They keep a bu&r and a page. 11. I always sleep 
(coticher) on a straw mattrass. 12. G^o and see what time it is by (a) 
the clock in the drawing-room. 
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IV. — 1. The first chapter sets forth (itablir) a comparison between 
Caesar and Napoleon. 2. He attained the highest pitch of his glory in 
tliat year. 3. No one has come yet. 4. Little fish, yon will go into the 
frying-pan ! 6. A soldier mnst never leave the post which has been as- 
signed to him. 6. At the death of Titus, Domitian assumed the purple 
immediately. 7. Go and call a carriage ! Will you have a cab from 
the stand {8tation\ or a remise ? 8. The army has not yet received its 
pay. 9. He [ce) is a very amiable person. 10. Come and warm your- 
self near the stove. 

V. — 1. I cannot recollect in which satire of Boileau that verse is found 
(se trouve). 2. I generally take a nap after dinner. 3. That sum will 
be due to me on the 3rd of January. 4. Her smile becomes (sied) her 
marvellously. 6. It is my turn now, it will be yours to-morrow. 6. 
Did von ever visit the Tower of London? 7. His thoughts are always 
wandering (in the vague). 8. A terrible wave swallowed up the ship. 
9. We did 100 miles that day, half sailing, half steaming. 10. She wore 
a veil of English lace (point). 



VL (Pages 223, 224.) 

Form French sentences similar to the examples given on 
pages 223, 224, to illustrate the different meanings (accord- 
ing to the gender and number employed) of 

1. Amonr, sing, and plur. 

2. D^ce, masc. and fem. 

3. Foudre, masc. or fem. 

4. 0en8, with adjective preceding it. 

„ with adjective following it. 

„ with two adjectives, one preceding, the other following. 

„ with two adjectives, one ending in e, 

„ coupled with another substantive. 

5. Orgne, sing, and plur. 

6. Pftques. 

7. Qnelqne chose, used as one expression or as two distinct words. 
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ACCENTS AND OTHER ORTHOGRAPHICAL 
SIGNS. 

To he treated under Jive heads: — I. Accents. IL Apostrophe, 
m. m/phen, IV. TrSma, V. CediUa. 

1. Accents are purely and simply orthographical signs 
placed over certain vowels, either for the purpose of showing 
how these vowels are to be pronounced, or to distinguish two 
words spelt alike but of different meanings. 

They are of three kinds : — 
a. The acute, Vaccent aigu ('). 
j3. The grave, Vaccent grave (^). 
y. The circumflex, Vaccent circonflexe C), 

A. 1. The acute accent is placed over the vowel e only, 
and gives it a sound somewhat similar to that of ay in the 
English word day. 

An e thus accented is called in French un.e ferme. 

2. This accent may occur in any syllable of a word, being 
as much a part of such syllable as the letter h in English, and 
as materially altering the sound, and in most instances the 
signification, of such syllables, as may be seen by contrasting 
such words as le mertte, a noun substantive meaning * merit,' 
with merttey the past part, of meriter, to deserve; un charme, 
a charm, with charme, charmed, &c. . 

3. This accent is most frequent on the last syllable of French 
nouns substantive derived from Latin words in tas, 

Lat. 
v^rit6 truth Veritas 

calamity calamity calamitas, &c. 

And in the past part, of verbs of the first conjugation, as 
donne, donnee ; charme^ charmee, &c. ; but, as has been said 
before, it may occur in any part of a word, as regeneration^ 
reitere, repondre, aubepine^ esperance, &c. 

4. In the first person sing. pres. tense of a verb of the first 
conjugation used interrogatively, the final e receives the acute 

M 3 
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accent, to avoid the awkwardness which would arise from pro- 
nouncing two mute 6*8 (i.e. unaccented e'a) consecutively ; as : 

donn^-je? doloive? notdonne-je? 
aim^-je ? do I love ? not aime-je ? * 

This rule is also applied to the first person sing, imperf. subj. 
of devoir used as an exclamation : dusse-je . . . .' even were I 
to ... 1 and to the first person sing. pres. subj. of pouvoir 
used to express a wish : puisse-je I oh that I might be able ! 

B. 1. The grave accent placed over the letter e gives that 
vowel a broad or open sound, somewhat similar to the ay in 
the English word mayor, (Compare pere^ mere, remede, &c.) 

2. With the exception of a few words ending in s, such as 
des (from the timej, to distinguish from des, genitive plur. 
of article ; tres, very ; pres, near ; apres, after ; congres, con- 
gress; proces, trial, &c., the letter e with a grave accent "f 
almost invariably precedes a consonant (or combination of 
letters equal to a consonant, as ch, gu), which consonant is 
followed by an e mute ; as : — 



unft gribe 


a grebe 


line pifece 
tin remMe 
iin module 


apiece 
a remedy 
a model 


nn trireme 


a trxreme 


Tarfene 


the arena 


line artire 
une parenthise 
une arbalke 


an artery 
a parenthesis 
a crossbow 


une s^che 
une past^quft 


a cutUefish 
a water-melon 



See page 52 for employment of grave accent in modifying 
certain verbs of the first conjugation. 

3. The grave accent is placed over the letter a in 

loLi adv., there, to distinguish it from la, the feminine of the definite 

article, 
fl, prep., meaning at or to, to distinguish it from the third person sing. 

present of the verb avoir, 
(a, as in the expression pa et la, hither and thither, to distinguish it 

from ga, contracted form of cda. 



* See page 108. 

t Note that in words ending in ege, such as p^e^ eolUge, &c., &c., the acute, not 
the grave aocent is used, as also in the words MnemetU, avinement. 
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en de<^ on thU side 

an deU beyond 

d^jd already 

hola haUo 

voild behold 

ou, adv., where, to distingnish it from <w, conj., op. 

r. The circumflex accent (*) placed over a vowel, as it 
generally implies the suppression of some other vowel, or a 
contraction from a more lengthened form of word, gives to 
such a vowel a broad and open sound ; as : 

Lat. 

la grAce yrace — 

TAge aye — 

nn r61e a part, character rotnlns 

tm mole a inole, jetty — 

r&me the soul anima 

un Ane an ass asinns 

nne gndpe a wasp vespis 

la c6te the rio, or coast costa 

nne ^pttre an epistle epistola 

nous aimAmes toe loved amavimus 

vous aimAtes you loved amavistis 

vons re9iite8 you received recepistis 

And all first and second persons plural of the perfect tenses of verbs. 

Old Form, 
qu'il donnAt qu'il donnast 

qu*il finit qu'il finist 

qu'il re^At qu'il requst 

qu'il vendit qu'il vendist 

And all other third persons singular of imperf. subjunctive. 

This accent is also employed in 

flWtfr, ripe (Lat. Tnaturus), to distinguish it fiom un mur, a "walL 

»&rf sure, certain (Lat. securus), to distinguish it from the preposition 

sur, upon. 
du, past part, of devoir, to distinguish it from du, gen. of article. 
cru, past part, of crottre, to grow, to distinguish it from cru, past part. 

of croire, to believe. 
le notre, oii^s, le voire, yours, possessive pronouns, to distinguish them 

from noire, our, voire, your, possessive a<yectives. 
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The circumflex accent is also employed in — 

Lat. 
pandtre to appear paresco 

naitre to he horn nascor 

croitre to grow cresco 

connaitre to know cognosce 

paitre to feed pascor 

N.B. — In almost every instance^ when the circumflex accent 
occurs in French, it will be found that the letter s previously 
existed in the Latin word from which the French is derived, 
and in many instances the 8 is retained in the English word ; 
thus: 



apostle 



French. 


Lat. 


apotre 


apostolus 


tempete 


tempestas 



II. The apostrophe (') marks the suppression of one of the 
vowels a, e, or t, before another word beginning with a vowel 
or mute (i.e. unaspirated) h. 

1. The letter a can be suppressed only in the feminine of 
the definite article ; as, Vorange (for la orange)^ and the ace. 
sing, of the fem. pronoun of the third person, la\ as : 

je Taime, / love her {for je la aime). 

In no other words can the letter a be elided. 

2. The letter e is suppressed '(a) in the words ^e, me^ te, se, 
de, que, ce, le (art. and pron.), and ne^ before another vowel or 
mute A ; as : 

j'aime le soleil il s'en vante 

il m'estime roi d'ltalie 

je t'en prie qu'avez-vous ? 

c'est moi il I'a mang6 
je n'en ai pas 

/3. In the words puisque, lorsque, quoique^ only when they 
precede the words il. Us, elle, elles, on, un, or une ; as : 

puisqu'il le dit 
quoiqu'on dise, etc. 

y. Jusquej when it precedes a, au, aux, or ici ; as : 

jusqu'd Rome 

jusqu'aux portes de la viUe 
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L In entrej or presque^ when joined inseparably to another 
word forming one witi it ; as : 

- entr'acte entr'aider presqu'il© 

£. In quelque only before un or une ; as : , 

quelqu'un quelqu'une 

f. In grande before mere (meaning grandmother), always, 
which is written grancTtneref and often before chambrey messes 
chose, mercij peine, which are found written la graruTmesae, 
ce rCest pas graruT chose, &c. 

N.B. — The tt and e in la or le are not suppressed after an 
imperative ; as : 

menez-la k Paris 
mettez-le ici 

A and e are not elided before the numbers 

huit eight le huit Janvier 

onze eUven la onzi^me fois 

or 

oni yes le oui et le non 

«n ate cotton-wool de la ouate 

3. The letter i is suppressed only in the word si, and 
only when that word precedes il or ils ; as : s*il vous plait, 
s^ils viennent. 

4. The diphthongs moi and toi, coming after an imperative, 
are elided before en, never before ^ ; as : 

Donnez-m'en give Tne some of it 

{for donnez-moi-en) 

va-t'en go away 

{for va-toi-en) 

Instead of menez-nCy, take me there, one writes menez-y- 
moi. 

III. The hyphen (French tiret) (-) is placed : 

a. In composite words, such as chef-cTcBuvre, arc-en-ciel, 

vis-a-vis, &c. 
/3. Between the personal pronoun and the word meme ; as 

hi-meme, nous-metnes. 
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y. After a verb followed by one or more pronouns, whether 
they be the subjects or complements of the verb ; as : 

irai-je ? viendras-tu ? 

pnisses-ta r^ussir ! que dit-on ? 

rendez-le-lui viendra-t-elle ? * 

But remark, that if the pronoun which follows the verb is 
itself followed by another verb governing it, there is no 
hyphen; as: 

venez me parler come and speak to me 

va te promener ! he off! 

I, Ci and la are connected with other substantives or pro- 
nouns by the hyphen ; as : 

celui-ci, ceuz-U, celle-la ; 

cet homme-ci, cette femme-U ; 

U-haut, U-bas, etc. 

£. All words preceded by tres are joined to it by a hyphen ; 
as : tres-bien, tres-fort, etc. 

The nile for the insertion of the t euphonique between the 
third sing, of a verb ending in a or c and the pronouns t7, cWe, 
or on, has been given in the note on page 35 : 

m'aime-t-il ? 
viendra-t-eUe ? 
que dira-t-on ? 

Care must be taken, when the letter t is placed before a 
vowel in the place of tlie pronouns te or tot, not to separate it 
from the following verb by a hyphen, but by an apostrophe ; 
as: 

je t'en parlerai 
va-t'en 

Note. — The imperative va, followed by y, takes an s for 
the sake of euphony ; as : 

vasy; 

but if the y be followed by another verb in the infinitive, 
the 8 is suppressed ; as : 

va y porter ces livres 
« See following paragraph for the t euphonique. 
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Va followed by en (pronoun, not preposition) also takes 
an 5 ; as : 

vas en savoir des nouTelles 

IV, The trema is a sign composed of two dots ( " ) placed 
over one vowel, followed by another, to show that that vowel 
is to be pronounced separately, and not forming a diphthong 
with the preceding one. 



Examples of the Trema. 

1. On the letter i : 

Havr, to hate, takes it in all its persons except the three peitons sing, 
of the present and the second person sing, of the imperative ; hkroique^ 
naif, Idique, &c 

2. On the letter e, as in poemCy poete ; not to be prcmomiced 
as poele, 

3. On the letter u following a,g: 

La ciffue, ambigue, exigue, contigue, aigue, to prevent these words being 
pronounced as intrigue, brigue, &c. 

Y. The cedilla is a sign like an inverted c placed under the 
letter c when it precedes the vowels a, o, or w, and when the 
said letter c is to be pronounced soft, like an 8, and not hard, 
like a ^ ; as : 

menagant, menagons, reqo. 

Note that the letter c is naturally hard or soft before the 
same vowels in English as in French. The proper name 
Cicero (Fr. Ciceron) contains the only vowels before which 
the c is pronounced like an 8 in both languages. 
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EXEECISES ON THE ACCENTS AND OTHER 
ORTHOGRAPHICAL SIGNS. 

(Pages 229 to 235.) 

1. (a.) How many accents are there in French ? what are 
they called ? and how are they written ? 

2. Over what letter only is the acute accent placed ? and 
what is this letter then called in French ? 

3. Write down all the persons of the verbs donner, charmer, 
and mertter which terminate in an e mute, and those which 
terminate in an e or ee accented. 

4. Try to illustrate in English writing the difference be- 
tween merite and merite, charme and chamie, repondre and 
repondre. 

5. (/3.) Over what letters can the grave accent be placed ? 
Give one instance of a French word of each description. 

6. Give a list of words ending in es in French. 

7. Where is the grave accent almost invariably found in 
French ? and what are the most remarkable instances to the 
contrary ? 

8. Distinguish between la and la, a and a, qa and qa, oil 
and ou, giving a French sentence to illustrate each example. 

9. (y.) What does the circumflex accent generally imply ? 

10. Give the derivation and English of hote, cote, impot, 
appdt, interei, arreter, enqvete, aputre, tempete. 

11. Give the first and second person plural of the pret. def., 
and the third sing, imperf. subj. of the verbs donner, Jinir, 
recevoir, and rendre. 

12. Illustrate by one French sentence for each example the 
difference between miir and mur, s^ir and 8ur, dit and du, aii 
and cm, le notre and notre, le voire and voire. 
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The Apostrophe. (Page 232.) 

1. What vowels can be elided, and their place supplied by 
the apostrophe ? 

2. Give instances of the only cases in which the letter a can 
be elided. 

?. Give one example of the suppression of the letter e in 
each of the words ^6, me^ te, se, de, que^ ce, Ze, and ne, 

4. Give one sentence for each to show the suppression of 
the vowel e in the words puisqu€y lorsque, quoique, 

5. Do the same with jusque, entire, presque, and quelque. 

6. Before what words is the feminine termination of grand 
suppressed, and its place supplied by an apostrophe ? 

7. Write in French : 

1. Bring him with you. 2. Put it (fern.) in (a) its place. 3. Come 
(on) the eighth (of) October. 4. It will be the eleventh to-morrow. 
5. A locket wrapped up in cotton-wool. 

8. When only can the letter i be elided ? Give instances. 

9. Put into French : 

1. Lend me some (w). 2. If you go to Paris, take me there. 3. Go 
away {sing.). 



The Hyphen. (Page 233.) 

1. Find six composite French words connected by one or 
more hyphens. 

2 Write down six persons of verbs in the interrogative 
form, with the pronoun connected by a hyphen. 

3. Put into French : 

1. Come and see me often. 2. Gro and take a walk. 3. I like this 
one {masc.) better than that one (fern.), 4. He is very obliging. 5. 
Very willingly ! 

4. In the following sentences, why is the letter t followed 
sometimes by a hyphen, sometimes by an apostrophe ? 

1. Vous a-t-il parl6 de moi? 2. Viendra-t-elle nous voir? 3. Je 
t'en prie, n'y va pas ! 4. Va-t'en I 
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5. Put into French : 

1. Go {ting.) there directly. 2. Gro there (and) say (inf.) that I am 
not coming. 3. Is the train come in yet? Go (and) get some informa- 
tion {aavoir des nouveUes) about it. 



The Tr^ma. (Page 235.) 

1. Write out tlie present tense of the verb hair^ to hate. 

2. Give the feminines of ambigu^ contigu^ exigu, and aigu, 
and show the difference of pronunciation of the words digue 
and cigve, 

TiiE Cedilla. 

1. What is the cedilla? Under what letter, and before 
what vowels, is it placed ? What effect has it on the sound of 
that letter ? 

2. Write down the French for 

1. The wine of Macon is excellent. 2. He is an excellent mason. 
3. Paris is the capital of France. 4. He threatened me with blows. 5. 
I have received no letter from him. 6. I am curious to know what hafi 
become of him. 
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